
Rudolf Rasch: Duizend brieven over muziek van, aan en rond Constantijn Huygens 
- Goddæus aan Huygens - 25 februari 1643 - 3227 - 

2 

CONRADUS GODDÆUS (VAASSEN) 
AAN [CONSTANTIJN HUYGENS (DEN HAAG)] 

25 FEBRUARI 1643 
3227 

 
Samenvatting: Goddæus schrijft op aanraden van Barlæus aan Huygens en vertelt over zijn geschrift Laus 

ululæ, dat hij meezendt. Hij prijst Huygens vanwege diens Orgelgebruyck. 
Bijlage Laus ululæ (Goddæus 1642). 
Over een antwoord van Huygens is niets bekend. 
Primaire bron: Londen, Brit. Libr., Ms. Add. 22953, nr. 29, fol. 57: brief (enkelvel, 20x31cm, a*-; autograaf). 
Vroegere uitgaven: Worp 3, nr. 3227, pp. 370-371: samenvatting. 
— F. Kossmann, ‘Conradus Goddæus en zijn «Ululæ»,’ Het Boek 22 (1933-1934), pp. 231-256, pp. 240-241: 

volledig. 
Namen: Augustus; Caspar Barlæus. 
Titel: Orgelgebruyck. 
Glossarium: instrumentum (muziekinstrument; organum (orgel). 
 

Transcriptie 
 
Salutem plurimam. 
 
Nobilissime, amplissime Domine, 
 
Quod in tantâ famâ ac fortunâ tuâ, quæ publicis tantum negotiis destinata est, tam familiariter ad te scribo, non 
nostra impudentia est, sed aliena impulsio, quamvis non ita alieni hominis, ut non amor ejus tibi domesticus 
sit. Mihi certè authoritas ejus plus quam publica fuit. Clarissimus Dominus Barlæus est, qui mihi literas eâ de 
re persuastrices scripsit. Itaque, si pecco (quomodo enim non peccem, nisi vitium authore redimam?), ille mei 
criminis patronus erit, qui mihi Dux ad audendum fuit. Utinam autem, quam facilis mihi persuasor erat, tam 
felix quoque tui conciliator essem, non alio proxenetâ merces meas tibi obtruderem. Annus est, et quod 
excurrit, quod in morbum incidi lentum et morosum, quo tempore, cum nihil serii cogitare poteram, cœpi 
meditari argumentum aliquod jocosum, et in solitudine nostrâ nobis obvium: ‘De ulula.’ Sed ut divina 
clementia paulo post me mihi restituit, ita humana quoque benevolentia meas nugas nimis avidè arripuit. Ulula 
nostra in lucem protracta est, et nescio quo pacto mostellum hoc medio die placere potuerit illustribus ingeniis, 
nisi cogitarem illam ipsam noctuam avibus reliquis admirationi esse solere non pulcritudinis caussâ, sed 
deformitatis. 
 Quicquid sit, tibi certè, nobilissime vir, mittenda non erat, qui fortasse libellos hos pro elegantiâ tuâ 
aversaris, ut Augustus terrarum Dominus pumilos atque distortos et omnes generis ejusdem, ut ludibria naturæ 
malique ominis, abhorrebat; adeò ut nihil in te magis sit monstrosum, quam quod nihil hac parte monstri 
habeas. Docent hoc exactissima ingenii tui monumenta, inter quæ nuper legi illud de usu organi nostri. 
Profectò, si ullus divini istius instrumenti usus superest, tuus ille, quem propugnas, verus et unicus est, ita 
quidem, ut, si quis contra sentiat, nihil sentiat. Interim vides humanam imbecillitatem: 
 

1- -- Tædet, 
Quæ pueri didicere, senes perdenda fateri. 

 
Adeò nobis etiam vitia nostra placent, si ab usu et ætate corroborentur. Veruntamen non omninò peribunt 
pleuritides istæ regulæ aureoli operis, quamvis non omnibus arrideant; suus olim pietati fructus constabit. 

                     
1 Horatius, Epistulæ, II, 1, 84-85: ‘Vel quia turpe putant parere minoribus et, quæ  Inberbes didicere, senes perdenda 
fateri.’ 
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 Vale, nobilissime et spectatissime Domine. Et, si clarissimum Dominum Barlæum criminis absolvis, me 
quoque excusa, quod authoritatem ejus secutus sim. Dabam in Vaessen, V Kalendas Martias MDCXLIII. 
 

Tuæ Nobilissimæ Magnificentiæ studiosissimus et observantissimus 
Conradus Goddæus, Pastor in Vaessen. 

 
Vertaling 

 
Gegroet. 
 
Edele heer, 
 
Dat ik zo vertrouwelijk aan u in uw roem en positie, die geheel de publieke zaken is gewijd, schrijf, is niet 
mijn eigen onbeschaamdheid, maar het aandringen van iemand anders [Caspar Barlæus], al is hij u niet zo 
onbekend is dat u zijn waardering voor u niet zou kennen. Mij is zijn autoriteit meer dan wet geweest. Het is 
de edele heer [Caspar] Barlæus, die mij een overtuigende 2brief over deze zaak heeft geschreven. Daarom, als 
ik een fout maak (en hoe zou ik geen fout maken, tenzij ik het vergrijp door een autoriteit afkoop?), zal hij de 
beschermer van mijn misdaad zijn, die de leidsman was voor mijn durf. Och, was ik maar even goed bevriend 
met u als hij mij kon overtuigen, dan zou ik niet via een andere bemiddelaar mijn waar aan u opdringen. Een 
jaar en nog wat geleden was het toen ik ernstig en langdurig ziek werd, gedurende welke tijd ik mij, omdat ik 
mij met niets beters kon inlaten, ben gaan bezighouden met een luchtig onderwerp, in mijn eenzaamheid voor 
de hand liggend: 3De lof van de steenuil. Maar zoals de goddelijke genade mij kort daarna in mijn kracht 
herstelde, zo heeft de menselijke goedgunstigheid mijn beuzelarijen mij te begerig afhandig gemaakt. Mijn 
steenuil is in het licht te voorschijn getrokken en ik weet niet op welke manier het mogelijk is geweest dat dit 
spook midden op de dag beroemde geesten heeft behaagd, als ik niet had bedacht dat deze nachtuil door de 
andere vogels pleegt te worden bewonderd niet door zijn schoonheid, maar vanwege zijn lelijkheid. 
 Hoe het ook zij, aan u, edele heer, moest dit werkje zeker niet worden gezonden, u die zich vanwege uw 
beschaving afwendt van dit soort boekjes, zoals Augustus, de heerser der aarde, de dwergen, misvormden, en 
allen van dit soort verafschuwde als spelingen der natuur en slechte voortekens; in die mate dat niets in u 
wonderlijker is, dan dat u zelf in dit enkel opzicht niets afkeurenswaardigs heeft. Dat wijzen de vernuftige 
voortbrengselen van uw geest uit, van welke ik onlangs het 4geschrift over het gebruik van het orgel heb 
gelezen. Inderdaad, als er enige toepassing overblijft voor dit goddelijk instrument, dan is de door u verdedigde 
die enige en de ware, zozeer zelfs dat als iemand een andere mening heeft, hij eigenlijk geen mening heeft. 
Ook ziet u de menselijke zwakte: 
 

5- - Het is vervelend dat 
om als oudere te bekennen dat wat men als kind heeft geleerd, moet worden verworpen. 

 
Zozeer houden wij van onze ondeugden, als die door gebruik van oudsher bevestigd worden. Toch gaan deze 
prikkelende regels van het gulden werk niet geheel verloren, al behagen ze niet allen; eens zullen ze in 
vroomheid uitmonden. 
 Vaarwel, edele heer. En, als u de edele heer Barlæus vergeeft, excuseer dan ook mij, dat ik zijn raad heb 
gevolgd. Vaassen, 25 februari 1643. 
 
                     
2. Barlæus aan Goddæus, 11 januari 1643 (Barlæi epistolaryum liber (Amsterdam 1667), nr. 460, pp. 899-900; Kossmann 
1933, pp. 240-241). 
3. Curtis Jaël (=Conradus Goddæus), Laus Ululæ. (“Glaucopoli, apud Cæsium Nyctimenium” [= Deventer 1642]). Zie 
Kossmann 1933. 
4. Orgelgebruyck. 
5 Horatius, Epistulæ, II, 1, 84-85: ‘...om als oudere te bekennen dat wat men als kind heeft geleerd, moet worden 
verworpen.’ 
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Uw toegewijde 
Conradus Goddæus, predikant te Vaassen. 
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